
中华人民共和 玉 政府和以色列 玉 政府关于修改

《中华人民共和国政府和以色列国政府

民用航空运输协定》的议定书

中华人民共和国政府和以色列国政府 (以 下简称
“
缔约双

方
”
),

忆及 1993年 10月 11日 于北京签署的 《中华人民共和国政

府和以色列国政府民用航空运输协定》(以下简称
“《协定》
”
),

认识到有必要进一步发展中华人民共和国与以色列国之间

的航空运输服务,

达成协议如下:

第一条

《协定》第三条 (空运企业的指定和经营许可)第一款由以

下文字取代 :

缔约一方有权书面向缔约另一方指定一家或多家空运企业,

在规定航线上经营协议航班,并且有权撤销或者更改所作的指

定。



第二条

《协定》第九条 (运价 )由 以下文字取代:

(一 )前往或来自缔约一方领土的国际航班的运价,应 由指

定空运企业在合理的水平上制定,并适当照顾到一切有关因素,

包括经营成本、合理利润和其他空运企业的运价。

(二 )缔约一方可要求缔约另一方的指定空运企业通知或申

报根据上述第一款的规定制定的运价。

(三 )缔约双方有权做出干预,以便 :

1.避免不合理的歧视性运价或做法;

2.保护消费者免受由于滥用支配地位而造成运价过高或限

制性过强的影响;以及

3.保护空运企业免受人为造成运价过低的影响。

第三条

《协定》第十条 (运力和班期时刻)由 以下文字取代 :

(一 )缔约双方航空当局应在运营开始前及之后,根据预计

的运输需求,就缔约双方指定空运企业在协议航班上提供的总运

力达成协议或对其进行批准。

(二 )缔约一方及其指定空运企业应考虑到缔约另一方及其

指定空运企业的利益9以免不适当地影响后者经营的航班。

(三 )缔约一方指定空运企业应在开始经营协议航班前至少



六十天,将其设想的航班班期时刻表提交缔约另一方航空当局批

准。对班期时刻表做出的任何后续修改应在进行计划的运营之前

至少三十天提交审核。

(四 )对于缔约一方指定空运企业欲在批准的班期时刻表之

外经营协议航班的加班飞行,该空运企业必须申请缔约另一方航

空当局给予事先许可。此种申请通常应在进行上述飞行前至少五

个工作日提交。

第四条

(一 )本议定书构成 《协定》的组成部分。

(二 )本议定书应根据 《协定》中的各项条款和规定进行解

释。
·

(三 )本议定书应根据 《协定》第二十三条 (生效 )的规定

生效,并且将在 《协定》有效期间保持效力。



下列代表,经其各自政府正式授权,在本议定书上签字,以

昭信守。

本议定书于 2017年 3月 20日 ,犹太历为五七七七年六月二

十二日,在北京签订,一式两份,每份都用中文、希伯来文和英

文写成,所有文本同等作准。如在解释上遇有分歧,以英文文本

为准。

中华人民共和国政府

代表

以色列国

代
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Protocol
between the GOvernment ofthe People’ s Republic of Cihina

and the Governmnent ofthe state oflsrael
on Amendments to the CiViI Air Transport Agreement
between the Government ofthe People’ s Republic of China

and the GOvernnnent ofthe state oflsrael

Thc Govcn11n.cnt ofthe P.eople· s Republic of China and thc Govertum.cnt ofthe

state of lsrael(heremafier re免 rrcd to as“ t11c Contracting Panics” );

Recalling the Civil Air Transport i⒋.grccn1cnt bct、 vccn the GoVcrn~n1cnt of the

Pcop1c’ s Re∶public of(二 ;hina and thc(lovernrnent of thc state of Israel signcd in

BC刂 mg on 11 octobcr,1993(heremaiRe1 refered to as“ thc AgFeemcnt” );

Recogn1z1.ng the need to nllthcr devclop aⅡ
·
scrV1ces betwccn thc iPcople’ s

R~cpublic ofChina and the state ofIsrael;

IˉIavˉe agreed as fo11o、vs∶

Artide 1

Paragraph 1 of Article II (DESIGNATION OF AIRLD】ES AND
OPERytrING AuTHORIZATION)oft11e AgFeeme11t sha11 bc rcplaccd to rcad
as b11ows∶

Each Co11tractmg Party sha11 havc thc right to designate in ⅥTitmg to t11c Othcr

Co11tracting Party onc Or m~ore aidines for thc purpose of operating the agrced

serv1~ces on thc spcc1E~cd routes,an.d to· ∽ithdraw or alter such designations.

Article 2

Art1cle IX(TARRIFS)ofdlC Agreeme11t sha11 be rcplaced to read as fo11ows∶

1. 
·
rhe tar1Ifis in rcspcOt of international a11ˉ serv1ces opcrated to/11on1 t11e

tcnfltor)`7 of Cither Contractln.g ∶Paity sha11 bc established by thc dcsignated

a1rlimes(s)at reasonable lcvcls,due regard being paid to all relevant兔 ctors,

inoluding oost of operatioin,reason.able profit and thc tarifFs ofother alr11nes.

2.Each Contracting Party lnay requre 丑0tiflcations or 丘ling of tarffs



cstablished umdcr paragraph 1 abovc by thc dcsignatcd airlimes(s)of thC Othcr

Contacting Party.

3.Each Contractmg Party shall havc the nghtto i11tervene so as to

a)prCvCnt umˉeasonably discnminato,pnCes or practiccs;

b)protCct consumers iom prices t11at arc unduly high or rcstictive duc to ulc

abuse ofa don1inant positioinj and

c)protect a1rlines愈on1 priccs that arc altincia11y low

人rticie 3

Alticle X(CAPACITY AND SCHEDtlLEs)of t11C Ageement s11a11 be
replaced to rcad as fo11o、 vsI

1.·nle tota1 capacibr to be provldcd on the agreed scrvices by the designatcd

a1r11m-cs of thc Contract111g iParties shall bc agrccd bet、 veen or approˉ vcd by,the

acronautical authorities of thc Contract1ng Padies bcfore thc co1· n1menCem-cnt

ofthc opcrations,and therea.Rer accord1.ng to ant1c1pated tragic requrcⅡ lents,

2.Each Co11tracting Party and its designated arlme(s)sha11 take into
considcration thc 1.nterests of the ot11er Contracting Pa,皮 y and 1ts dcsig11ated

a1HⅢe(s)so as notto afocttlllduly thc scrⅥccs Whch the la锐 er proⅥ dcs.

3,The designated a11·1ine(s)of Cach Coniacting pa】 1y sba11 st1bmit its
cnvisaged night sc11edules for apploval to thc aeronautical authoritics of thc

othcr Contacting Party at least sixty(60)days prior to tlne operation of the

ag·eed scrviccs.Any modiflcation t11crcbre shall bc submi枕 cd for
Consideration at least t11irty(30)days priol to the plalmcd operation.

4.For supplcmcnta0`nights which the designated a1rline(s)of one contracting

I〉arty、vishcs to opcratc On t11.c agreed services outsid.e t11c approvcd t11nctablc,

t11at airline n1ust request pr1or pcrnu-ssion tonl tl|1e acronautical author1tics of

t11e other Contracting∶Party.such rcqucsts shall usually be sublrlitted at lcast

nve(5)w。rkmg days prior to t11c operation of such nigllts,



/廴rticle 4

1.·1.h.cp.resen.tF〉 rotocol for· n△ s an i11teg· ral parti ofth.e Ag.reern.er1.t.

2.Thc inte1.pretation of the present protocol sha11 be 111 accordance Ⅵ̀
ith the

terlns a11d provlsions ofthe 1⒋ .greeIm~cnt.

3,1’he prcscnt Protocol shall enter into forcc 1~n accordance、 vlth.A.rticlc XXIII

(ENTRY INTO FORCE)oft11C AgCcment and shall remain in forcc as long as

t11e Ageeme11t remalns in force.

L1w1tncss whereoξ t11c undcrsigned,bcing duly author⒓ cd thcrcto by their
Clovcrn.n1ents have signed t.h-e prcscnt F)rotoco1.

DoⅡe m Beijing on 20m March 2017,which corrcsponds to 22nd。 f Adar of
57771.n the I∶Iebrew calcn.dar,in t、 vo auld1cntic oopies in Chinese,IIebrew an..d

IE`nglish la.nguages, a11 t.bree texts bc111g equa11y authcntic.I11 casc of

divergencc of inte11)retation,ˉ tb-e English text sha11 preva11~

Forthc Gove∶曰11nent

ofthe Peoplc’ s Rcpublic

of China

For t11e Go ent

ofthc s
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